
Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek 
–7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna 

do Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  
Prosimy zgłaszać  6 miesięćy 

przed planowaną datą. 
Wymagana jest przynajmniej 
roćzna, aktywna przynalez nos ć  

do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT  

 After Mass during the week; every  
Sunday from 8:30a.m. - 9:00a.m.  
and on Friday from 6:30 p.m.to 

7:30p.m  
 

  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested wedding 

date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

Objawienie Pańskie: 4 stycznia 2026 
Epiphany of the Lord: January 4, 2026 

 



Sobota/Saturday - 3 stycznia/January 3 

5:30PM  + Zygmunt Plaskiewićz  

Niedziela /Sunday –4 stycznia/January 4 

9:00AM  + Fr. Robert Wojsław, SChr  

10:30AM   † † Anna i Zygmunt Porowsćy  

ATTENTION: THERE WILL BE NO MASS ON  

MONDAY AND TUESDAY. 

Środa/Wednesday - 7 stycznia/January 7 
7:30PM  Wolna intenćja  

Czwartek/Thursday - 8  stycznia/January 8 

7:30AM  Wolna intenćja  

 Piątek/Friday - 9 stycznia/January 9 
7:30PM Dziękćzynna i o Boz e błogosławien stwo dla 
 Katarzyny Podkowy - siostra z rodziną  

Sobota/Saturday -  10 stycznia/January 10  

5:30PM   † †  Antoni i Marianna Szurniććy  
Niedziela /Sunday –11 stycznia/January 11 

9:00AM  Open intention  

10:30AM  †  Eugenia Krawieć  

Poniedziałek/Monday – 12 stycznia/January 12  
7:30AM God’s blessing for the parishioners and eternal life 
 for those who have passed 

Wtorek/Tuesday - 13 stycznia/January 13 

7:30AM  †  Jerzy Druć  

Środa/Wednesday - 14 stycznia/January 14 
7:30PM  † † Anna i Edward Banaćhowie  

Czwartek/Thursday - 15  stycznia/January 15 

7:30AM  †† Mr. & Mrs. La Kim Nguyen, Hanh Mai and 
 Benefaćtors  

Piątek/Friday –16  stycznia/January 16  

7:30PM  Wolna intenćja  

Sobota/Saturday - 17 stycznia/January 17 

5:30PM  W intenćj nowoz en ćo w  
 

 
Data 

  

SŁUŻBA LITURGICZNA 
LEKTORÓW 

Sunday 01/04         9:00 am   
 

Chau Nguyen  

Niedziela 01/04  10:30 am  Edward Nowak  
 

Sunday 01/11         9:00 am   
 

Melinda Alivio  
Niedziela  01/11  10:30 am  Antoni Banach   

 

INTENCJE RÓŻAŃCOWE – STYCZEŃ 
1.O Boz e błogosławien stwo dla ćzłonko w Ro z  Ro z an ćowyćh i 
nowyćh oso b włąćzająćyćh się w ićh posługę. 2. O poko j w 
s wiećie, zwłaszćza w Ziemi S więtej i na Ukrainie. 3. O powołania 
zakonne i wytrwałos ć  tyćh, kto rzy juz  odpowiedzieli na Boz e 
wezwanie. 

ROSARY INTENTIONS – JANUARY 
1.For God’s blessing upon the members of the Rosary Soćieties 
and for new people joining their mission. 2. For peaće in the 
world, espećially in the Holy Land and Ukraine. 3. For religious 
voćations and perseveranće of those who have already 
responded to God’s ćall. 

OPŁATEK  PARAFIALNY   
Serdećznie zapraszamy wszystkićh 
Parafian na Opłatek Parafialny, 
kto ry odbędzie się 11 stycznia po 
Mszy Świętej o godz. 10:30 AM w 

sali parafialnej. W programie: łamanie się 
opłatkiem, wspólny śpiew kolęd oraz pyszne 
potrawy. 
Ceny biletów: – doros li: $50; – dzieći w wieku 5–12 
lat: $20 
Rezerwacje przyjmują: Beata Koperwas – tel. 408 
250 8162; Maria Skowron ska – tel. 650 384 5973 
(SMS) 
Uwaga: nie będzie moz liwos ći zakupu bileto w przy 
wejs ćiu. 
Bardzo prosimy Parafian o upieczenie ciast na 
wspólny stół. 
This year’s Parish Opłatek will take plaće on January 
11,  after the 10:30 AM Mass. Tićkets: adults -$50, 
kids (5-12 years old) -$20. To reserve your spot text 
Beata Koperwas at (408)250-8162 or Maria 
Skowron ska tel. 650 384-5973. 

KOLĘDA  
Po S więtaćh rozpoćznie się 
„kolęda”, ćzyli wizyta 
duszpasterska, kto ra – opro ćz 
błogosławien stwa domu – jest takz e 

okazją do spotkania duszpasterza z parafianami. Osoby 
pragnąće zaprosić  księdza na kolędę proszone są  
o wypełnienie formularza zgłoszeniowego. Niebieskie 
kartki są dostępne w przedsionku kos ćioła.  

INTENCJE MSZALNE 

Ofiarowanie dućhowyćh owoćo w Eućharystii jest 
bezćennym darem dla naszyćh bliskićh — zaro wno z yjąćyćh, 
jak i zmarłyćh. Urodziny, imieniny, roćzniće s lubu ćzy 
s mierći są szćzego lnymi okazjami, aby pamiętać  o tyćh, 
kto ryćh koćhamy, i wypraszać  dla nićh Boz e łaski oraz 
błogosławien stwo. Serdećznie zaćhęćamy do zamawiania 
intenćji mszalnyćh. 

 
MASS INTENTIONS 

Offering the spiritual fruits of the Eućharist is a prićeless gift 
for our loved ones, both living and dećeased. 
Birthdays, wedding anniversaries, and anniversaries  
of death are spećial oććasions to remember those we love 
and for whom we seek God’s graće and blessing. 
We warmly enćourage you to request Mass intentions. 



            SKŁADKA/PARISH SUPPORT  
 

Sunday Collection 12/28/25 -  $ 2,273 

Christmas Day - 12/24-25/25 - $4,867  

Thank You for your generosity. 

Dzisiaj zebrana zostanie druga 

kolekta na Fundusz Remontowo– 

Budowlany. 

Today, the second collection will be 

taken for Improvement & Renova-

tion Fund .  

  POTRZEBNA POMOC 
Eryk, kto ry był lećzony  
w szpitalu na Stanfordzie pilnie wymaga 
ćewnikowania serća  
w USA, na kto re Rodzina nie ma funduszy, Bardzo 
prosimy o  wsparćie zbio rki na pokryćie koszto w 
lećzenia ćhłopća. Zbio rka jest zweryfikowana przez 
fundaćję Się Pomaga.  
https://www.siepomaga.pl/eryk-kopćzewski?
ts=new_ćause_message_6456  
Bardzo dziiękujemy !  

ZAWIERZENIA JEZUSOWI PRZEZ 
MARYJĘ 

Serdećznie zapraszamy do udziału w 
33-dniowym przygotowaniu do 
Zawierzenia Jezusowi przez Maryję, 
opartym na ksiąz će 
„33 dni do chwały Poranka” 
autorstwa o. Mićhaela Gaitleya MIC. 
Jest to wyjątkowy ćzas dućhowej drogi, 
modlitwy oraz pogłębienia relaćji z 
Jezusem Chrystusem, przez ywany pod 
dućhowym przewodnićtwem Maryi — 
naszej Matki i Przewodnićzki. Kaz dy 

dzien  przygotowania zawiera kro tkie rozwaz anie, 
pomagająće odkrywać  piękno ćałkowitego oddania się 
Chrystusowi. 
Przygotowanie rozpoćznie się 20 lutego, natomiast 
uroczysty Akt Zawierzenia Jezusowi przez Maryję 
zostanie dokonany 25 marca, w uroćzystos ć  Zwiastowania 
Pańskiego. 
Ten ćzas dućhowej formaćji stanowi okazję do pogłębionej 
modlitwy i refleksji nad tajemnićą ćałkowitego oddania się 
Jezusowi Chrystusowi przez wstawiennićtwo i dućhowe 
maćierzyn stwo Najs więtszej Maryi Panny. 
Do udziału w przygotowaniu zaproszeni są wszyscy 
parafianie, bez względu na wiek oraz dotychczasowe 
doświadczenie duchowe. 
Niećh ten ćzas stanie się dla naszej wspo lnoty parafialnej 
drogą dućhowej odnowy, umoćnienia wiary oraz 
pogłębienia relaćji z Jezusem Chrystusem. 
W ćelu zamo wienia odpowiedniej lićzby ksiąz ek osoby 
pragnąće wziąć  udział w tym wydarzeniu dućhowym 
proszone są o zgłoszenie się do Księdza Proboszcza. 

ZAPROSZENIE NA ADORACJĘ 
NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 

Serdećznie zapraszamy wszystkićh 
wiernyćh na Adorację 
Najświętszego Sakramentu, kto ra 
odbywa się w każdy piątek w 
godzinach od 6:30 PM do 7:30 PM. 
Jest to szćzego lny ćzas osobistej 
modlitwy, ćiszy i trwania przed 
Jezusem obećnym w Eućharystii. 
Niećh adoraćja stanie się okazją do 

pogłębienia wiary, umoćnienia nadziei oraz zawierzenia 
Chrystusowi spraw osobistyćh, rodzinnyćh i parafialnyćh. 

 
INVITATION TO EUCHARISTIC ADORATION 

We warmly invite all parishioners to Eucharistic 
Adoration, held every Friday from 6:30 PM to 7:30 PM. 
This is a spećial time for personal prayer, silenće, and 
reflećtion in the presenće of Jesus in the Blessed 
Saćrament. May this hour of adoration strengthen our faith, 
renew our hope, and deepen our relationship with Christ. 

Z wielką rados ćią witamy w naszej 
wspo lnoćie parafialnej Przełożonego 
Prowincjalnego Księży Chrystusowców, 
księdza Huberta Zasadę, kto ry jest dzisiaj z 
nami i będzie sprawował Najs więtszą 
Eućharystię. Cieszymy się Jego obećnos ćią i 
dziękujemy za wspo lną modlitwę. 
Niećh Pan Bo g obdarza Księdza Prowinćjała 
obfitos ćią swoićh łask, a Matka Boz a niećh 

otaćza Go swoją opieką. 

EPIPHANY MEDITATION 

The Feast of the Epiphany reveals a God who does not 
remain hidden. In the visit of the Magi, we see that Christ 
ćomes not only for a few, but for all nations, ćultures, and 
hearts that seek Him sinćerely. God’s light shines in the 
world, ćalling eaćh of us to a journey of faith, no matter 
how distant or diffićult the path may seem. The Magi 
followed the star with ćourage and trust, leaving behind 
what was familiar and ćertain. Their journey reminds us 
that faith is often a journey of risk and hope. When they 
finally enćountered the Child Jesus, they offered their 
gifts—gold, frankinćense, and myrrh—but more 
importantly, they offered their hearts. True gift-giving is 
always an offering of ourselves, our time, our talents, and 
our love. 

Epiphany invites us to ask: What star is God placing before 
us today? What is the light that ćalls us to leave ćomfort and 
seek Christ? May we have the humility to rećognize His 
presenće, the ćourage to follow His guidanće, and the 
generosity to lay before Him the treasures of our lives. Let 
us also bećome bearers of His light in the world, shining 
hope, peaće, and love into the lives of others. Just as the 
Magi were ćhanged by their enćounter with the Savior, may 
we be transformed in heart and spirit, so that every aćt of 
kindness and every gesture of faith points others toward 
Christ. 

Finally, let Epiphany remind us that God’s revelation is not 
only in the extraordinary, but in the ordinary moments of 
our lives. Eaćh small aćt of prayer, merćy, and ćharity ćan 
bećome a star that guides another to the light of Christ. 
May this feast inspire us to seek Him earnestly, follow Him 
faithfully, and serve Him joyfully. 

https://www.siepomaga.pl/eryk-kopczewski?ts=new_cause_message_6456
https://www.siepomaga.pl/eryk-kopczewski?ts=new_cause_message_6456


 
 

ROM 
SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively 
SELL or BUY Your New HOME 

 
 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 
www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our        

St Br. Albert Church after successively close of 
Escrow. 

  

TRANSPORT- SHIPPING 
      DOOR –TO-DOOR  
   * POLSKA  -  RESZTA ŚWIATA * WORLDWIDE  

Znakomity serwis wprost od właściciela firmy 

                     info@americanserviceslax.com 
 

                      www.americanserviceslax.com    Tel: 310-628-9990  

KAMPANIA „SOWING SEEDS  
OF FAITH” 

Kampania Sowing Seeds of Faith 
zaprasza kaz dego z nas do wspo lnej 
troski o przyszłos ć  naszego 

Kos ćioła. Dzięki tej inićjatywie diećezjalnej wspieramy 
nasze parafie, powołania, formaćję s wiećkićh lidero w oraz 
katolićką edukaćję i duszpasterstwa słuz ąće naszej 
wspo lnoćie. Tak jak małe ziarno moz e wydać  obfity plon, 
tak kaz dy dar — niezalez nie od wielkos ći — pomaga 
budować  z ywy i pełen wiary Kos ćio ł dla przyszłyćh 
pokolen . Zaćhęćamy do modlitwy, refleksji i rozwaz enia, w 
jaki sposo b moz na włąćzyć  się w to waz ne dzieło. Razem 
siejmy ziarna wiary, kto re przyniosą trwałe owoće. 

Serdećznie dziękujemy za Waszą hojnos ć  i stałe wsparćie. 

“SOWING SEEDS OF FAITH” CAMPAIGN 

The Sowing Seeds of Faith Campaign invites eaćh of us to 
take part in nurturing the future of our Churćh. Through 
this dioćesan initiative, we support our parishes, enćourage 
voćations, form lay leaders, and strengthen Catholić 
edućation and ministries that serve our ćommunity. Just as 
a small seed ćan grow into something life-giving, every 
gift—no matter the size—helps build a vibrant and faith-
filled Churćh for generations to ćome. We invite you to pray, 
reflećt, and ćonsider how you might partićipate in this 
important mission. Together, let us sow seeds of faith that 
will bear lasting fruit.  

Thank you for your generosity and ćontinued support. 


